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A B O N A M E K  T U L :
Pentru Sibiiu pe an 7 fl., 6 luni B fl. 50 er., 3 luni 1 fi. 75 er 
Pentru monarcbie pe an 8 11 , 6 luni 4 fl., 3 luni 2 fl.
Pentru străinătate pe au 12 fi., 6 luni 6 fi., 3 luni 3 ti.

!

I

Pentru abonamente şi inserţinni a se adresa la
Admlnistraţiunea tipografiei archldlecesane Sibiiu strada M ăcelarilor 45

C o r e s p o n d e n ţe le  s u n t  a s e  a d resa  la  
Redacţiunea „Telegrafului Român“, strada Măcelarilor Nr. 45. 

Epistolele nefrancate se refusă — Articulii nepublicaţi nu se înapoiază

I N S E R T I Ü N I L E :
Pentrn odată  7 cr., — de dóué ori 12 cr., — de trei ori 

15 cr., rândul cu litere garmond — şi timbru de 80 cr. 
pentru fie-care publicare.

K ih iin , 15 Decembre, 1895.
Pe serbâtor.le Crăciunului mini

strul de culte şi instrucţiune publică 
al statului nostru a procurat publi
cului mare unguresc o deosebită plă
cere, publicând ordinaţiunea în privinţa 
primirei secsului femeesc la universi
tăţile patriei. Ordinaţiunea normézfi 
frecuentarea facultâţei filosofice, a celei 
de medicină şi a cuisului special de 
farmacie.

Deocamdată vom avé deci în fa
cultatea filosofică şi în cea a medicinei 
eleve de secsul frumos.

Bucuria sé împarte şi aici, ca şi 
în multe altele, cari ating vidţa pu
blică din statul nostru.

Să împart vederile ungurilor şi în 
punctul acesta, şi pe când unii laudă 
radicalele măsuri ale ministrului de 
culte unguresc, care a luat posiţ uue 
diametral opusă colegului seu de re
sort din Austria, pe atunci alţii mai 
puţin optimişti omeni mai alipiţi de 
viăţa familiară ş i de adevăratul cerc 
croit femeei de cătră buna natură, nu 
sunt încântaţi de reforma, care voesce 
ministrul se o introducă prin deschi 
derea porţilor universităţei pentru femei.

Sunt aşadară împărţite vederile 
în acest punct la unguri, dovadă că 
noua reformă nu e ceva specific pen
tru rasa magiară, căci atunci ar fi 
unanimitate în apreţiarea nouei reforme.

Ordinaţiunea ministerială a aflat 
cu cale a lua posiţiune faţă cu păre
rile nefavoralile acestei reforme. Mi
nistrul în motivarea sa vorbesce de o 
restricţiune, pe care o va face din cas 
în cas. Să vor admite la facultate nu
mai femei talentate şi aceste încă din 
două puncte de vedere.

Se nu se mai potă susţinea, că 
femeile din rassa magiară nu ar ti în 
stare să se avânte la gradul de cul
tură, la care s’au avântat unele femei 
în occidentul civilisat.

Al doilea motiv e practic. In (Jiua 
de azi bărbaţii să însără numai pen
tru bani, fetele sărace rămân nemări- 
tate. Acestă rea pornire voesce minis

trul să o sugrume. Să vor înălţa fetele 
în cultură, şi atunci nu le va mai tre
bui zestre, să vor mărita şi fără zestre.

La urmă mai este un motiv, aşa 
picând accidentul, ca se stea şi el lângă 
celalalt, umanitatea, se va face bine 
umanităţ-i, mai ales femeile, cari să 
vor perfecţiona în medicină, aceste vor 
face bine omenimei. In special, femeile 
ca medici pentru femei, pentru copii 
şi dentiste.

In cadrele aceste se învârte or- 
dinaţiunea ministerială.

Mai bine am fi privit reforma 
fără acâstă ordinaţiune, şi în cele din 
urmă ordinaţiunea mai bine o am fi 
apreţiat, fără motivare.

In cele din urmă, dacă să aduc 
şi momente de oportunitate socială, 
noi suntem datori să le apreţiăm nu 
din glumă pentru mulţimea de tineri 
tomnateci, de cari avem şi noi ro
mânii pe tóté tereuele, ci mai mult 
din datormţă de publicişti, ca publi
cul nostru se vadă cercul de idei, în 
care să învârte ministrul nostru de 
culte, specialist în lucrurile crimina 
liste.

Punctul de căpetenie la aducerea 
acestei reforme s’a pus pe partea 
practică a lucrului. Viâţa de a^i a 
adus cu sine, ca să se deschidă mai 
multe terene, unde femeia să potă 
munci, spre a-şi asigura esistenţa, 
spre a-şi putâ agonisi pânea de tóté 
(Jilele.

A trecut vremea, când femeia 
era îngerul pătjitoriu al vatrei fami
liare. A(}i bărbatul numai póte câştiga 
pânea de tóté filele pentru masa sa, 
trebue dat teren de luciu femeiei

Aşa ni se spune, şi noi nu o 
credem. Nu cel puţin pentru patria 
nostră, pe care noi din destul o cu- 
nÓ8cem, şi bine o cunóscem.

Nici una sută de ani nu vom 
aj ,mg e> ca fetele nóstre ca doctori in 
medicină să scotă dinţi, ca să potă 
susţinea vatra familiară pană ce băr 
bătui va ferbe mămăliga şi va pune 
varza, ca se aibă ce pune pe masă 
pentru ârnă.

Ne trebuesc femei sănătose, bine 
crescute şi mame spartane, ca să dea 
bieţilor buni dinţi, nu se-i scotă şi 
pe cei ce sunt.

Trebue întărită moralitatea în sta
tui nostru, ca se nu avem o genera- 
ţiune miopă, fără dinţi şi degenerată, 
trebue susţinută moralitatea în sinul 
poporului, prin susţinerea de scóle, 
unde forţa să se pună pe cultivarea 
nainţei şi a iniuiei.

La noi pondul nu să mai pune 
pe aceste. Bondul se pune pe limba 
magiară.

In acel cas e bine să se deschidă 
universitatea şi pentru secsul frumos.

Revista politică.
In causa c o n f l i c t u l u i  d ’in-  

t r e  A n g l i a  şi A m e r i c a  să comu
ni« ă, că Lordul Salisbury, înainte de 
a răspunde la cererea guvernului din 
Washington de-a deslega cărta pentru 
graniţă — între Anglia şi Venezuela prin 
un juriu sau o comîsiune americană, —  
a adresat o întrebare cabinetelor în 
sensul, că cererea presentată de pre
sidentul Cleveland şi de secretariul de 
stat american a fost sau n’a fost 
vreodată supusă discuţiei diplomatice. 
Răspunsul puterilor a fost unanim 
„N-u“.

încât privesce m o t i v e l e ,  cari 
au îndemnat pe presideutul Uniunei 
nordamericane, pe Cleveland, să în
trebuinţeze în adresa Ra un to n  
a t â t  de as pru,  găsim Sn „Figaro“ 
o interesantă descoperire despre caşul 
de cârtă dela Venezuela. In luna Iulie 
din acest au, scrie un domn Whist, 
a trimis secretariul de stat american 
Qlney, care trece de un distins ju
risconsult, o telegramă mai lungă, 
dar forte resolută la Londra, în care 
cerea un răspuns, dacă nu să va 
putea în 48 de óre dar totuş într’un 
restimp normal. Lordul Salisbury a 
fost încunosciinţat din partea cabine
tului american în mod oficios, că în 
Washington să pune mare preţ pe

aceea, ca acest răspuns să sosăscă 
cât se póte de repede. Premierul en- 
gles însă n’a satisfăcut acestei do
rinţe. Din contră el a împins ces- 
tiunea pănă la estrem şi cu un cuvânt 
a ameninţat pe guvernul din Venezuela 
chiar şi cu ocuparea neamânată a acelor 
părţi din teritoriu, pentru cari sâ cârtă. 
Din acâstă causâ a eşit presidentul 
Cleveland cu adresa sa la ivială. Faimo
sul răspuns al lui Salisbury a ajuns în 
Washington două (file «nai târziu. Să 
dă cu socotăia, că întârzierea răspun
sului s’a făcut în Londra cu intenţia, 
ca statele unite să se vadă înaintea 
uuui fapt împlinit, şi să forţeze astfel 
deslegarea unei certe, care ecshauriase 
răbdarea guvernului reginei. Dacă sunt 
adevărate aceste detalii, adauge Whist, 
atunci trebue să regreţi, că ambasa
dorul englez din Londra n’a priceput, 
să facă atent pe lordul Salisbury asu
pra consecinţelor amânărilor sale.

*n *
După o ştire din C o n s t a n t i 

no  p o 1 e vorba, ca puterile să făcă 
n o u ă  p r o p u n e r i  S u l t a n u l u i ,  
Acestea ar consta în instituirea unei 
comisiuni micste pentru liniştirea Asiei 
mici, în instituirea unui juriu de răs- 
boi pentru pedepsirea urzitorilor mă
celăririlor şi pentru efeptuirea unui 
împrumut, spre a despăgubi, pe cei, 
cari au că<jlut jertfă. — După neîn
semnatul succes, cari l’au avut pute
rile cu păşirea lor în comun la Con- 
stantinopol, nu e probabil, că să vor 
lăsa a fi seduse de nou, ca să facă 
paşi, cari n’ar putea avea alt scop, 
decât să scótá diplomaţia engleză din 
strérntórea armenéscá Din Berlin s’a 
dat parola de curănd, că puterile, şi 
cu deosebire Germania şi Rusia vor 
trebui să lasă numai pe Anglia sin
gură, ca să le sară într’ajutor creşti
nilor armeni.

C o m i t e t u l  de  a j u t o r a r e  
di n  L o n d r a  pentru armeni, după 
raportul oficial al vice-consului englez 
din Musch, a contribuit cu un ajutor, 
care aruncă o lumină de mângâiere 
asupra situaţiunei din Sassuu. In tot

F O IT A .9

RELIGIUNEA, CULTUL
şi

m oravurile poporului Geto-Dac.
Tóté popói ele, pe cari le cunósce isto

ria au avut şi au religiunile lor; popor fără 
religiune n’a putut esista. Religiunea, ca ori 
ce în omenire, sa supus legilor evoluţiunei 
şi s’a des voltat de-odată cu cultivarea popó 
relor. Religiunile cele vechi, cu tóté că uuele 
s au supus legilor evoluţiunei şi s’au desvoltat 
de odată cu cultivarea popórelor, nici una 
inse din aceste religiuni n’au putut atinge 
sublimitatea creştinismului şi n’au avut o 
morală mai duruneţleâscă, Ca cea dată nouă 
d j Mântuitoriul. Cu tóté acesiea înainte de 
apaiiţiunea Iu minei pe pământ, înainte ca 
Fiul lui Dumnezeu sâ fi venit se sfărîme 
întunerecul nesciinţei, popórele lumei au avut 
diferite religiuni şi multe au rémas in întu- 
nerec chiar şi pănă astăzi. Omul a căutat 
întotdâuna se stabilâscă raporturi cu Dum
nezeu şi prin specula ţi un ea mintei se pătrundă 
secretul D ţleirei, însă pănă la venirea Fiu
lui pe pământ n’a reuşit. Pentru-ca cineva

sé pricâpă bina importanţa creştinismului 
trebue sé eunâscă şi celelalte religiuni ale 
lumei, că numai atunci vom putea repeta cu 
sinceritate cuvintele Apostolului Pavel: „Nu 
me ruşinez de evangelia lui Christos“. 1)

Dintre popórele lipsite de lumina ade
vărului a fost şi poporul Geto-Dac. Geţii 
făceau parte din némul cel mnre al Traci 
lor. Ei se aflau stabiliţi, din timpurile cele 
mai veebi, între Hemus şi Istru şi de aici 
cuceriră Sciţia Minor (Dobrogea), gurile Du 
nării şi în fine trecând prést«; acest rîu ocu
pară şi pământurile de pe malul stâng. La 
început când au trecut peste Dunăre nu pă
răsise« ă încă caracterul nomad şi trăiau tot 
din prăţble, pe cari le făceau în ţerile ve
line şi eu deosebire în Macedonia Regele 
acestei ţări, Filip II., îi ataca de mai multe 
ori, cu scop ca sâ scape de jafurile lor şi 
învingându-i, îi constrânse a trece cea mai 
mare parte pe malul stâng al Dunării, în 
partea nordică. După mórtea lui Filip II., 
Geţii începură ârăşi sâ prade marginile Ma
cedoniei şi Alexandru cel Mare, fiu! şi suc
cesorul lui Filip II., îi lovesce din nou şi 
trece chiar Dunărea contra lor. In drumul

’) Max Müller. Essais sur l'histoire des religions 
pag. 73.

seu a întâlnit un lan de grâu şi un oraş 
construit în lemn, fapt care proba, eă Geţii 
începuseră sâ pâi'dă caracterul nomad şi sâ 
devină popor stabil. La acâstă strămutare a 
Geţilor în partea nordică a Dunării şi anume 
prin Muntenia de astăzi, se pare, că ar fi 
contribuit şi năvălirea Celţilor în peninsula 
Balcanică *). Dintre scriitorii Romani, Cesar 
şi Ovidiu ne arată pănă la evidenţă, că în 
aceste părţi au locuit Geţii.2)

Dacii sunt de acelaşi nâm cu Geţii însă 
se vede, că ei s’au desvoltat mai târziu şi 
de aceea scriitorii vechi afirmă, «ă primul 
Stat trac fundat la Dunăre a fost al Geţilor. 
Ei au locuit la început, ca şi Geţii tot în 
peninsula Balcanică, în împrejmurimile Ro- 
dopului, însă, din causa împrejurărilor necu
noscute nouă, au părăsit aceste locuinţe şi, 
după-cum ne spune marele geograf Strabon, 
s’au stabilit la nord de cataractele Dunării, 
având ca vecini în partea de apus pe Ger
mani. Geograful de mai târZiu Ptolomeu, 
arată, că Dacia lui Traian cuprindea: Ba
natul Temeşianci, o parte diu Ungaria, în
tregul Ardâl, Bucovina, o mică parte din Ga-

*) Xenopol. Istoria Românilor, voi. I, pag. 58. 
’) Toeiiescu. Dacia înainte de Romani, pag.

5 9 -6 3 .

j liţia, Moldova la apus de Şiret şi Ţara Ro- 
mânâscă. ')

Poporul Geto-Dac a fost fórte mult 
influenţat de religiune şi în viaţa de stat 
şi în cea socială. Totă mişcarea lor era de
terminată de religiune şi tot ce era contra 
religiunei era considerat, ca un sacrile
giu. Aceste popóre făcând parte din rasa 
ce-a mare iraniană trasurile generale ale re
ligiunei lor erau fără îndoială comune. După- 
cum întregul nâm al Arilor divinizaseră na
tura, tot asemenea şi Geto-Daeii, însă con
form legilor evoluţiunei religiunea lor s’a 
modificat în decursul timpului, luând un ca
racter local şi păstrând, se pare, şi dualis
mul. Ca fundator al acestei religiuni e con- 
sidei at Zamolxis, cu tóté că atribuţiei© ace
stui Zamolxis nu sunt decât acelea ale lui 
Dionisios-Sabazius, Zeul comun al tuturor 
Tracilor. Herodot ne spune, că Zamolxis ar 
fi fost odiniórá sclavul lui Pitagoras din Sa
mos şi mai în urmă după ce câştigă mulţi 
bani şi fu liberat se íntórse în ţara sa. Fiind 
în contact şi cu filosoful Pitagoras şi Gre
cii Ionieni, ei învăţase obiceiurile şi credin
ţele acestora şi de aceea ajuns în patrie ob
servă corupţiunea poporului său şi se decide

l) Tocilescu. pag. 63,
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districtul, sé <j.’ce acolo, s’au ridicat 
în fie-care sat un număr suficient de 
case, ca sé sé potă adăposti [ieste iarnă 
cei peste 5000 locuitori, cari au mai 
rămas în viaţă. S’au împărţit haine, 
plapume şi bucate, aşa că pănă la 
primăvară sunt scutiţi de lipsii. Celor 
lipsiţi li se dă bani, ca să-şi cumpere 
boi, vaci şi oi. Ştirile mai recente 
din foile engleze despre nouă violenţe 
în Sassun şi Talori sunt desminţite 
prin acest comunicat oficial.

*
* *

In R o m a  să svonesce, că cabi
netul italian să va remania în urma 
retragerii m iniştrilor Blanc, Mocenni 
şi Calenda Este adevărat, că în cele 
din urm ă discusiuni din cameră mi
niştrii de esterne şi de justiţie sau 
blamat straşnic şi că contra lui Mocenni 
s’au ridicat grozave atacuri pentru 
schimbările organisatorice în armată. 
Ar fi dar naturală retragerea lor; în 
politică însă să întămplă multe lu
cruri şi nenaturale, de acrea rema- 
niarea nu e tocmai sigură.

Să 4ice, că principele L o b a n o ff 
a făcut atent pe ambasadorul italian 
din Petersburg, că R u s i a  trebue se 
protesteze contra eventualelor nouă 
cuceriri în Abisinia, pentru că Abi
sinia, s’a pus pe basa unui contract 
regulat sub p r o t e c t o r a t u l  r u 
s e s c  Ambasadorul italian a protestat 
contra acestei insinuări declarând, că 
Italia nu recunósce alt contract afară 
de acela dela Utschali, care i-a dat 
Italiei supremaţia peste Abisinia.

Femeile la universităţi.
( T I . )  Am atins acéstá cestiune in 

articolul de fond. É tá în traducere şi 
întreg rescriptul publicat în nrul de 
Marţi al foiei oficiale, prin care mi
nistrul de culte şi instrucţiune publică 
deschide femeilor Ungariei calea de a 
îmbrăţişa cariere scientifice:

„Rescriptul ministrului reg. ung. 
de culte şi instrucţiune publică, Nr. 
65, 719 din 19 Dec. a. c. adresat 
senatelor universitare din Budapesta 
şi Cluj, în cestiunea admiterei femei
lor la cariera filosofică, medicală şi 
farmacentică.“

Cestiunea admiterei femeilor la 
carierile scientifice preocupă de mult 
timp societatea cultă, cercurile scien
tifice şi guvernele celor mai multe 
state ci vi lisate.

Transformarea relaţiunilor sociale, 
îngreunarea luptei pentru esistenţă au 
provocat şi în posiţia socială a fe
meilor mari schimbări. Astăzi trebue 
să participe chiar şi femeile, cari 
aparţin cercurilor mai ci vi lisate tot 
in număr mai mare la luptele pentru 
esistenţă şi să schimbe adeseori cer

cui mai liniştit al vieţii familiare cu 
munca grea şi obositóre pentru câş
tigarea pânii de tote filele.

De sigur nu e de contestat, că 
modurile de câştig, cari le-a designat 
pentru femei — Sntr’un fel destul de 
maşter — conceptul mai vechiu social, 
s’au dovedit ca nesuficiente.

Relaţiunile schimbate sociale şi 
culturale au silit pe femei, să caute 
afară de ocupaţiunile obicinuite păn’ 
acum alt câştig, care să assigure 
mai bine esistenţă şi să-şi însuşiască 
cunoscinţele necessare pentru acest 
scop.

Consecinţa a fost, că femeilor, pe 
lângă mărirea trep tată  a cercului lor 
de cultură generală şi de sciinţă, în
cetul cu încetul li s’au deschis şi alte 
cariere, pentru cari un grad óre-care 
de pregătire scientific^ este necesar 
şi pe cari înainte de acésta conceptul 
social le privia ca cariere esclusive 
pentru bărbaţi. Înaintea ochilor aces
tei generaţiuni se efeptui transforma
rea conceptului privitor la carierele 
femeilor şi părerilor societăţii le-a u r
mat pas de pas apreciarea din partea 
statului, care ocupă în propriile sale 
instituţiuni îu tr’un număr mare cu fe
mei astfel de funcţii, cari mai nainte 
au fost împlinite esclusiv de bărbaţi, 
şi acésta o făcu statul, cum scie ori 
şi cine, cu un succes complet Con
ceptul mai vechiu social a făcut astfel 
loc unui concept nou prin acele dis- 
posiţiuni, cari le-a luat deja păn’ acum 
statul, pentru lărgirea cercului de ac, 
tivitaie al femeilor, şi acest nou con
cept merge în tr’acolo, că  f e m e i a  e 
î n s t a r e  b ő  í n d e p l i n é s c á  ş i  
c a r i e r e l e  c e l e  m a i  s e r i ö s e  a l e  
v i e ţ i i ,  d a c ă  a r e  e a  î n c l i n a r e ,  
c a p a b i l i t a t e ş i  e h e  m a r  e.*j

In urma îumulţirei femeilor, cari 
aparţin cercurilor alese şi cari sunt 
silite să se susţină ele însăşi, s’a con
vins conceptul îndreptăţit despre aceea, 
că femaile destul de capacitate, cari 
însă stau [ie o treptă mai inferioră 
de cultură şi sciinţă, abia sunt în stare 
se satisfacă carierele lor.

De aceea e uşor de înţeles, că 
femeile n’au încetat, a năzui în tr’acolo, 
ca statul să le deschidă şi lor carie
rele numite în sens strict stientifice.

*) Acéstá e®pre8Îune a ministrului este 
cât se póte de riscată şi de cutezată. D-ţieu 
şi natura i-a dat femeii c h e m a r e ,  c a p a 
b i l  i t a t e şi înclinare ca să fie s o ţ i e şi 
m a m ă ,  adecă pentru s f â n t a  v i a ţ ă  
f a m i l i a r ă .  Aceste însuşiri corespund pe 
deplin şi constituţiunei fisice şi fisiologice 
a femeilor. Cea mai seriósá carieră a 
femeii este îngrijirea de bărbat, ca soţie 
credinciósá ş] de copii, ca mamă adevărată. 
C o n t e s t ă m ,  că femeile, după natura lor 
ar putea împlini alte cariere se; ióse, pentru 
cari nu sunt chemate ! Red.

Sta găsim ceea-ce, şina qua non, se află în tóté 
adevăratele religiuni, credinţa în nemurirea 
sufletului şi în o imortalitate personală. Fără 
acéstá credinţă în o imortalitate personală, 
ţlice Max Müller, religiunea e de sigur, ca 
o punte, care se termină d’asupra unui abis *).

Tot în capitolul 95, cart. IV, Herodot con
tinuând asupra lui Zamolxis, spune că el voind 
ca învăţăturile sale să prindă rădăcini în 
inima poporului, se retrase pe timp de trei 
ani în o locuinţă ce.-’şi o săpase sub pă 
mént, ér în anul al patrălea eşind de acolo 
confirmă ceeaxe învăţase. 2)

Acéstá poveste a lui Herodot este con 
firmaiâ şi de Strabon, care spuue, că Za
molzis ptvţlicea viitorul din starea cerului 
şi tiind-că cunoscea cele plăcute Şeilor, de 
aceea făcuse pe rege, ca să 1 iu ca coleg la 
domnie. El fiind preot al ţD'dui celui mai 
onorat de Geţi a luat însuşi numele de ţleu 8) 
fiind numit şi Gebeleisis. 4)

Credinţa Geţilor în nemurirea sufletu
lui reesc şi din următorul obiceiu al lor, pe

1) Max Müller. Essais sur l’h istoise des reli- 
gionr, pag. 66 .

*) Herodot IV, pag. 124.
8) Xenopol. 1st. Rom ânilor. VI, pag. 92 ; To- 

cilescu. pag. 325.
* )  Herodot IV , pag. 120.

Şi cine n’a simţit, că stricta şi prin
cipiala eschidere a secsului femeeso 
dela o parte a carierilor stientifice 
pentru câştigarea pănii, este una din
tre  acele mari nedreptăţi şi necuviinţe 
sociale, cari nu vor servi nici odată 
spre glorie ci vi lisaţi unei ? !

C e - i  d r e p t ,  a u  sé p ó t e  
n e g a ,  că  f e m e i a  e a v i s a t ă  de l a  
n a t u r ă  l a  v i a ţ ă  f a m i l i a r ă ,  şi 
p e  c â n d  b ă r b a t u l ,  a r e  s ă - ş i  
o c u p e  l o c u l  s e u  î n  l u p t a  p e n  
t r u  e s i s t e n ţ ă ,  s é  p ó t e  e s h a -  
u r i a  p r o b l e m a  v i e ţ i i  f e m e i i  
şi  î n î m p l i n i r a a  c u  c r e d i n ţ ă  
a d a t o r i n ţ e l o r  i n t e r n e  f a mi  
I i a r e. *)

Admiterea femeilor capacitate în- 
t r ’un mod deosebit, cari pos d încli
nare spre carierele scientifice, n u 
î u i p e d e c ă ,  d u p ă  p ă r e r e a  mea,  
c a  f e m e i a  s ă - ş i  î m p l i n e s c ă  
c h e m a r e a  sa,  e a  v i r t u ţ i l e  fe 
r a e e s c i  şi  cu  a c e s t e a  în l e g ă  
t u r ă  să fie p ă z i t  şi  m o r a l u l  
p u b lic * * ) . Partea mare, prepoderantă 
a femeilor va găsi şi pe viitoriu 
problema sa esclusiv în împlinirea da
torinţelor vieţii familiare ***). De a lt
mintrelea nu e eschi8, ca şi dacă pot 
ajunge şi ajung femeile capacitate în 
mod deosebit capabilitatea pentru ca
merierele scientifice, să şi împlinăscă 
şi acestea cu zel datorinţele lor faţă 
cu familia. Sciinţă, cultura ridică nu
mai priceperea, tactul, cumpănirea în- 
ţelâptă a pretensiunilor vieţii fami 
liare, nivoul educaţiunei copiilor insă 
se ridică în mod esenţial. Da, eu sunt 
convins, că activitatea femeilor pe ca 
rierele scientifice, amintite aici, va 
influinţa în tr’un mod binefăcător şi 
asupra schimbării Bituaţiunei de o po
trivă stricăciose şi din punct de ve-

**) Acesta este pasagiul, în care mi
nistrul a nimerit o férte bine, ceea ce ţlice 
el aici e forte just şi adevărat. Red.

**) Istoria şi esperienţele de păn’acum 
dovedesc tocmai contrarul dela afirmaţiunea 
ér riscată a ministrului. Femeile „emanci
pate" s’au msnifestat aprópe tóté, ca  c e l e  
ma i  r e l e  s o ţ i i  ş i  ma me ,  tocmai din 
punct de vedere moral. Ministrul presupune 
chiar o imposibilitate: Femeea, care trebuie 
să-şi vadă de carieră, nu póte fi în  a c e - 
l a ş  t i m p  mamă şi soţie adevărată.

Red.
***) Mare întrebare. Curentul dela sfâr

şitul epocei poreclită f i n d e s i é e l e ,  pe 
care o ilustréza de altfel fórte bine şi aeest 
rescript ministerial, nu prea ne dă speranţe 
bune pentru viitor. Viaţa familiară a decă
zut fórte tare ; şi când vor fi cele mai multe 
femei în stare, să-şi câştige înşile o pâne 
uş0ră, de sigur, că vor preferi plăcerile tre- 
cátóre greutăţilor împreunate cu viaţa fa
miliară. Mai bine să vor duce la baluri etc. 
decât să stea acasă şi să lăpteze copii şi 
aşa mai departe. Red.

care îl descrie astfel Herodot: „La fie-care 
cinci ani  ̂ pe acel ce a eăţlut la sorţi îl tri
mit totdeuna din voia lor, ca prevestitor oă- 
tră Zamolxis, tnsărcinându I să cérá lucru
rile, de cari au mai mare nevoie. Trimiterea 
se face astfel: Trei din ei sunt însărcinaţi 
să ţie în mână nisce suliţi, ér «Iţii, după ce 
au apucat de mâni şi de piciére pe acel ce 
este a se trimite spre Zamolxis şi ’I au le
gănat în aer, îl asvârl asupra suliţilor. Dacă 
acesta móré, atunci li-se par, cum că ţie"! 
este binevoitor pentru dânşi^ ér dacă el nu 
móré îl învinovăţesc, picând, câ el ar fi un 
om rău şi trimit pe alt-eineva, dându i însăr
cinări, pe când el să află încă în viaţă“. 
Acesta era sacrificiul omenesc adus lui Za- 
molxis diu cinci în cinci ani şi deóre-ce acel 
care era trimis ea sol la Zatnolx's primea 
benevol aeest sacrificiu, dovedesce prin a é- 
sta, că el se aştepta la o fericire eternă îm
prejurul ţleulm, fericire pe care soţii lui nu 
o vor ajunge décát, atunci, când vor fi che
maţi de Zamolxis, sau cu alte cuvinte după 
mérte.

Dualismul arie2) s’a oonsei vnt şi la po
porul Geţilor, căci ceee-ce spune Herodot,

•) Herodot IV, png. 121, 122.

' )  Vinson. Les Religions A ctuelles, pag. 56.

dere moral şi social, asupra schim
bării acelei sttuaţiuni, în puterea că
reia la încheierea de căsătorii ade
seori cu tot cinismul e normativă 
averea, şi femeile sărace, deşi în totă 
privinţa distinse, sunt private fără 
vina, lor de împlinirea chemării în 
viaţa familiară.

Aeâstă reformă va influinţa însă 
în mod binefăcătoriu pentru aceea, 
pentru că ea va face pe multe femei 
capabile, să spriginéscá cu succes mai 
mare, ca mai nainte, pe soţii lor îu 
luptele lor pentru întemeierea şi sus
ţinerea familiei, am <Jis mai cu succes, 
ca mai nainte, când conceptul social 
şi de stat le a privat crud de rnijló 
cele, cari servesc pentru acest scop. *)

Asupra faptului, că femeile sunt 
capabile, să-şi însuşiască cunoscinţele 
recerute la absolvarea cu succes a ca
rierelor scientifice, a s t ă z i  n u  m a i  
p ó t e  fi  î n d o é 1 ă * ), pentru că espe
rienţele făcute în statele civilisate ale 
Occidentului pe acest teren probézá, 
că auditorii de sex femeesc dela in
stitutele mai superióre scientifice do
vedesc succese lăudabile

Femeile din Ungaria însă ocupă 
în ce privesce capacitalea spirituală, 
puterea de voinţă şi silinţa cel puţin 
aeelaş loc, ca şi femeile din străină
tatea ci vi lisată

Că femeile pot dovedi mari suc
cese şi pe terenul de literaţi şi de 
artişti, e în general cunoscut şi acésta 
o probézá numerose esemple palpabile 
din trecut, ca şi din present.

Tot asemenea s’a dovedit de ne
temeinică frica, că fiind femeile cu 
bărbaţii împreună în decursul studiilor 
universitare, acéstá împregiurare ar fi 
însoţită de consecinţe stricăciose din 
punctul de vedere al moralei şi al in- 
strucţiunei. Dacă u’a fost stricăciosă 
în străinătate, atunci trebue s’o pri
vesc chiar şi ca escluaă luând în con
siderare sentimentul tradiţional de ca
valerism al ungurilor.

Pentru-că şi senatul în părerea 
sa a luat posiţie pentru conceptul, că 
statul să admită pe femei la carierele 
scientifice, n’am aflat nici de motivată, 
nici de dréptá amânarea încă şi mai 
departe a deslegării acestei cestiuni 
in patria nóstrá. In cestiuni de o 
valóre a tât de mare ínsémná amânarea, 
de regulă o perdere fórte mare de 
timp, pentru-că trebue să asigurezi cu 
mult mai nainte instituţiunea, ca aceia,

*) Muncind şi bărbatul şi femeia 
a f a r ă  di n casă, vor fi póte mai mulţi 
bani în casă, v a i şi a ma r  î n s ă  de s ă r 
ma n i i  c o p i i  î n c r e d i n ţ a ţ i  î n g r i g i -  
r i i s t r ă i n i l o r  a n g a g i a ţ i  cu p l a t ă !

Red.
**) Ba da, şi încă mare índoélá. Colegul 

din Austria al dnului ministru, a spus-o pe 
faţă. Red.

câ toţi Tracii, când tună şi fulgeră, arunc 
săgeţi în sus în contra ceriului, aeéita pro
bézá, că ei considerau, norii, cari acoperiau 
sórele, ca pe nisce inimici ai luminei şi duş
mani ai ţleului lor celui bun. Scriitorii Ro
mani, Ovidiu şi Virgiliu, precum şi scriitorii 
Greci nuraiau pe acest ţlău al răului, al 
cărui nume în limba Geţilor nu s’a conservat, 
Mai te sau Ares şi îl considerau ca ţleu al 
distrugerei, al răsboiului, al morţei, al ce
riului turbat şi al furtunei. La cei vechi 
esista chiar tradiţiunea, că ţleul Marte să 
nas use în ţara Dacilor, Moesilor şi a Tra
cilor. *)

Afară de aceste două ţleităfi oontrarii, 
Geţii se pare, că mai avéu şi altele ca Cotis 
sau Cotiso la Daci. Pe acéstá l̂eitate unii 
scriitori antici o asemăna cu Venus, ţleitatea 
p ăcerilor libidinóse, ér după etimologia evt? 
vântului pare a fi mai mult o ţleitate a ră
sboiului şi este chiar adese-ori representată 
cu chip bărbătesc.2) O altă ^.eitate, deşi pu
ţin probabilă, mai este şi Bendis, considerată 
ca fiica celor două ţleităţi de mai sus, Cotis 
şi Sabazius şi adorată ca ţleiţă a vânătorilor. 
Celelalte ţtahăţ* Me Tracilor ca : Malis, 
Atartis şi Hermes nu erau celebrate de Geţi.

*) Xenopol, pag. 91; T oc lescu, pag. 331.
’) Tocilescu, pag. 333.

ca prin învăţăturile sale să-’l îndrepteze. Pen
tru ca sé reuşascâ în dorinţele sale, invită 
la ospeţe, servite în casa sa, pe căpeteniile 
Tracilor şi cu acéstá ocasiune le predică 
doctrina sa, învăţându-i, că atât el cât şi ei 
precum şi urmaşii lor nu vor muri, ci vor 
ajunge în un anume loc, unde trăind se vor 
bucura de tóté bunurile. Din acestea se vede, 
că dogma cea mai însemnată a popói elor 
arice, nemurirea personală, Herodot ne spune, 
că a tost predicată Tracilor de Zamolzis, 
care o învăţase dela Pitagoras; cu tóté că 
chiar el însuşi se îndoesce de acéstá tradi- 
ţiune şi consideră pe Zamolxis, că ar fi trăit 
cu mai mulţi ani înaintea lui Pitagorasl). 
Acéstá tradiţiune nu mai rămâne îndoială, că 
a auţlit-o Herodot dela Grecii de acolo, cari 
căutau să dovedéscá influinţa greci scă asu
pra acestor popóre ; sau că ei mergând com
parativ, observaseră aparenta asemănare în
tre doctrina pitagoréná a metempsicosei şi 
doctrina nemurirei la Zamolxis 2).

Popórele arice la început nu curioseéu doc
trina metempsicosei, căci în Veda nu se vor- 
besce mcăiri de metempsicosă, ei în locul ace-

‘)  Herodot, cart. IV, pag. 123 — 125. Traducerea 
d e Al. Gr. Şuţu.

*) Tooilescu. D acia  impute de Romani, pag. 325.
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cari au uspiraţiuni la ea, se potă face 
studiile pregAtitóre. De aceea eu am 
ţinut câ e cu scop, ca se se facA toc
mai pe terenul instrucţiunei universi
tare cel d’intâi pas hotArît, pentru-oă 
în chipul acesta stă posibilitatea de 
a dobândi diploma de capacitate pen
tru carierele de esistenţă, ca o ţintă 
clară înaintea tuturor acelora, cari sé 
pregătesc pentru aceste cariere.

După astfel de antecedenţe, re
cunoscând pe deplin merituósa propu
nere a ambelor universităţi cu consensul 
consiliului ministerial al Maiestăţii Sale 
imperiale şi apostolice regesei am făcut 
cu óre care mărginire un raport cu privire 
la admiterea femeilor la institutele su- 
perióre.

Maiestatea Sa imperială şi apos 
tolică regâ^că s’a îndurat preagraţios 
a aproba prin prea înalta hotărîre din 
18 Novembre a. c.. acest raport al meu, 
ca femeile sé tie primite din cas în 
cas, intru cât ele ar coréspucde con- 
diţiunilor, pe basa consultării institu
tului superior competent în institutele 
mai înalte de instrucţiune, ca sé potă 
îmbrăţişa cariera filosofică, medicală şi 
farmacistă, şi ca sé li se elibereze, dacă 
ele şi-au terminat cu succi s studiile în 
sensul normelor din vigóre, diploma de 
capacitate.

E forte natural, că guvernul, ca 
şi facultăţile dela universităţi se ob
serve cea mai mare cumpétare şi pre- 
cauţiune în interesul succesului acestei 
reforme, care taie adânc în societatea 
nostră.

Scopul princip il e acela, ca sé nu fie 
închisă pentru femeile, cari au mai 
mare inteligenţă şi înclinare pentru 
carierele scienţifice, o astfel de carieră 
scientifică, în care pot face omenirei 
servicii folositóre şi îşi pot crea loru şi 
o esistenţă sigură

Cariera medicală — cu deosebire 
ca medic de femei şi de copii — este 
fără îndoială o astfel de carieră, în 
care participarea femeilor, cari poşed 
o înclinare şi sunt chemate pentru aşa 
ceva, póte oferi mari avantagii. Din 
contră împregiurarea, că, dela profé 
sorii de sex femeiesc dela scólele mai 
superióre de fete şi dela preparandiile 
de învăţătore, sé pretinde o cualifica- 
ţie mai superiors ca păn’ acum, este 
o cerinţă pedagogică, care nu sé póte 
amâna.

Desvoltarea în viitor e fără îndo
ială aceea, că noi trebue sé cerem dela 
profesorii de preparandii pentru ínvé- 
ţetore cualificaţia unui profesor pentru 
scólele medii, respective o cualificaţie, 
care sé stea cu acésta pe acelaşi nivel.

De aceea trebuie se se facă din 
vreme popsibil, ca pe viitor la insti
tutele nóstre superióre pentru femei, 
cari spre bucuria nostră sunt a<Ji în 
desvoltare şi cu deosebire la scólele

ţ)eitatea cea mai însemnată a tuturor 
Tracilor era Sabazius1). Acéstá ţleitate deşi 
se asămăna cu Dionisios, $eul vinului la 
Greci, şi cu Bachus, care avé aceleaşi atri- 
buţiuni la Romani, totuşi diferă de aceştia, 
căci el era considerat ca un ^eu universal, 
dându-i-se atribuţiuni ca lui Zeus sau Ju 
piter şi chiar ca ţleului sórelui, Apolo.2) 
Afară de acésta Sabazius mai era şi ţleul 
inspiraţiunei profetice şi al esaltaţiunei pro
venită din băuturi fermentate, ca berea şi 
vinul. !)

Cultul lui Sabazius se făcea pe vîrful 
munţilor înalţi, şi une-ori chiar pe coline şi 
anume în temple în formă rotundă şi cu o 
deschidere în mijlocul ínvélitórei. In iniste- 
riele, care se {inéu în onórea acestui $éu se 
petreceau adesea orgii forte maii. óre cari 
corporaţiuni religiöse sau Thiase sacrate sé 
ridicau cu adoraţiunea pănă la entusiasm: 
«Ascunse de ori-ce ochiu bărbătesc în fundul 
munţilor şi văilor, nóptea la lumina faclelor, 
femeile şi copilele trace, numite Mimallone#

•) Vosius. D e orig. idol., presupune, că din nu
mele D -Şeului Sabaoth sau Zabaoth al V Testament 
cei vechi, din neştiinţă, ar fi format numii ea de Sa 
bazium. Se ţineau chiar în  onórea lui Jupiter nisce  
sSrbăt ri sub numele de Sabazia.

*i D r. Ernst. Korker. M ythologie, pag. 78.
8) Tocilescu, pag. 303 ; Xonopol, pag. t'4.

superióre de fete, la preparandiile de 
înveţâtore sau la gimnasiile de fete, 
cari se vor face mai târcjiu, se potă fi 
aplicate şi femei provéíjute cu amin
tita cualificaţiune. Eu doresc cu tóté 
acestea sé obserb încă de acum, în 
care privinţă voiu da o ordinaţiune 
separată, că nu intenţionez a pune 
profesori ;e secsul femeiesc la gimna
siile de băeţi sau în scólele reale, 
(atât ar mai trebui. Red.)

Eu cer de aceea dela senat, ca 
p ti ţi u ni le do primire ale femeilor, 
cari vor dovedi pregătirea prescrisă 
împreună cu rapórtele de apreciare 
ale competentelor facultăţi sé mi le 
înainteze mie în fie-care cas singura
tic, pentru definitivă resolvire.

Eu încunosciinţez despre acésta 
pe senatul, la améndoué representa- 
ţiile sale Nr. 1601 şi 1900 din 25 
Maiu şi 1 Iulie a c. ca sé i a la cu- 
noscinţă şi sé sé acomodeze după acé
sta cu acel adaus, ca îngrigirea mea 
sé estinde şi asupra acelei împregiu- 
rări, ca femeile, cum s’a întâmplat şi 
păn:acum, sé fie admise la  e s a m e -  
n u l  d e  m a t u r i t a t e .

In acestă privinţă, precum şi re
lativ la cestiunile, cari stau în legă
tură, voiu da ordinaţiuni separate Do
resc ínsé deja de pe acum sé ajung 
la o impedecare a ambiţiilor neîndrep
tăţite, făcând cunoscut hotărîtul meu 
punct de vedere, că doresc, sé sé aplice 
la depunerea esamenului de m aturi
tate stricteţa curespurujétóre şi că de 
altmintrelea prin amintitele legi nu 
perm it dispensări dela obiecte de în
văţământ sau că nu voiu aproba alt
fel de favoruri, cari periclitâză succe
sul în resultatul instrucţiunei!

B u d a p e s t a ,  19 Decembre 1895.
I u l i u s  W l a s s i c s ,  m. p.

Scurt şi cuprinzător! Noue ni se 
par tóté t sperienţele, cu cari îşi mo 
tivâză ministrul de culte şi instrucţiune 
al Ungariei aiarea sa reformă, nejuste. 
E curios, că în acest punct de vedere, 
ministrul de culte şi instrucţiune al 
Austriei, dl de  G a u t s c h ,  a făcut es- 
perienţe cu totului tot contradictorie 
opuse. E l s u s ţ i n e  c u  t o t  d r e p 
t ul ,  c ă  s t u d i i l e  s u p e r i ó r e ,  p r i n  
u r m a r e  şi  c e l e  u n i v e r s i t a r e  
î n d e p ă r t â z ă  pe t e m e i  d e l a  va 
t r a  f a m i l i a r ă ,  ceea ce nu numai că, 
nu e un bine, dar după părerea nostră 
e un per col nespus de mare pentru 
societatea omenéscá, prin urmare şi 
pentru stat. Cu totă puterea de argu
mentare a ministrului Ungariei, noi 
rămânem pe lângă părerea nostră, es- 
pusă pe larg în Nr. 127 al „Telegra
fului Român“, sub titlul „Nu sé póte 
om mai cuminte“, şi privim întru tote 
de e8celente ideile ministrului austriac.

C h e m a r e a  f e m e i i  e  s é  f i e :  M a m ă  ş i  

s o ţ i e  a d e v ă r a t ă !  T o t ă  e d u c a ţ i a  ş i  i n s t r u c -

I f i u n e a  e i  t r e b u e  s é  a i b ă  a c e s t  u n i c  s c o p  

s u b l i m  î n  v e d e r e !

D o d o r e s e l e  i n  m e d i c i n ă ,  f i l o s o f  e l e  ş i  

f a r m a c i s t e l e  n u  p o t  f i  n i c i  o d a t ă  î n  a c e 

l a ş i  t i m p  s o ţ i i  ş i  m a m e  a d e v ă r a t e ! !

Noutăţi .
Concert. „Reuniunea română de mu- 

sică din 8ibiiu“ va da Mercuri în 1 Ianua
rie 1896 st. n. eu concursul capelei regi
mentului de infanterie Nr. 31 un concert în 
sala dela „Gesellschaft“, cu următoriul pro
gram :

1. DóvS cântece, pentru cor miest de 
Nicolau P o p o v i c i.

a) Zăpada.
b) „Hora Dobrogeană“.
2. „Recitativ şi arie“, pentru tenor şi 

orchestră din oratoriul „Creaţiunea“ (die 
Schäptung) de I. H a y d u.

3. „Requiem“, O. mol pentru cor micst 
şi orchestra de L. C e r n  b in  i.

începutul la 7 óre séra.
Bilete de intrare sé capătă în ţfiua con

certului la 11 óre a. m. în „Musikverein“ 
(pământul mic), şi sara la cassă.

** *
Influinţa săpunului asupra valuri

lor. 8a constatai deja de mult, că valurile 
revoltate a-le mării sé pot domoli prin uleu. 
Nu de mult ínsé sa dovedit într’un mod in
voluntar, că şi săpunul are o mare influinţă 
asupra valurilor. însuşirea acésta a săpunu
lui a i"st descoperită de nesce oliceri dela 
o naie germână. O naie comercială, care cir
culă între Europa şi America în săptămâ
nile trecute ajunge pe Oceanul Atlantic în 
o posiţie forte periculósa. Valurile turbate 
în tot momentul ameninţau naia cu resiur- 
nare, când unul dintre oficeri propune, ca în 
lipsa de uleu sé arunce o cantitate óre-care 
de săpun în apă. Căpitanul sé învoiesce şi 
resultatul a fost surprinzător. îndată ce s’a 
topit săpunul şi s’a aşezat pe suprafaţa apei 
în jurul corăbiei numai decât începură va
lurile a să lin sei şi naia a putut să-şi con
tinue calea, Iară nice un pericol.
s ** *

0  nostimă întâmplare. Un comer
ciant din Chicago avé în o diminăţă, nu de 
mult, o deosebită voie bună, aşa încât tova
răşul seu s’a văZut silit a-’l întreba, că ce 
anume îi causézá aşa mare bucurie.

— Dragă prietine, răspunde comercian
tul, medicul meu de casă mi-a ordonat, că 
de aZi înainte în fie-care Z> am vin pe 
jos dela cuartirul meu, pănă aici la birou. 
Iu urma acestei ordinaţiuni am fost în stare 
să comit trei fapte nobile, cari într’adevăr 
mă fac fericit. înaintea unei biserici am 
observat o femeie săracă, carea ţină în braţe 
un infante şi plângea amar. Am întrebat 
după causa nenorocirei sale, şi mi-a spus, 
că a voit să-şi boteze copilul, însă preotul 
i-a denegat îndeplinirea actului de botez, 
pănă nu-’i solvesce tacsa de l dollar. T am 
spus, că nu am la mine decât o bancnotă

de Zece dolari, dar din aceştia să-’i dea 
preotului ce-’i compete, şi restul să mi-’l 
aducă îndărăpt. Femeia în adevăr mi-a ţi 
înapoiat restul pe lângă cele mai calde inul- 
ţămite. Şi cum să nu fiu deci mulţămit cu 
fapta mea şi să nu am voie bună? Trei 
lucruri bune am îndeplinit: am uscat lacră- 
mile unei femei sărace • am îndreptat copilul 
ei pe drumul, ce duce în împărăţia ceriului, 
şi am pedepsit pe preotul nemilostiv deóre-ce 
bancnota de 10 dolari, din care el mi-a dat 
9 dolari înapoi, a fost falsificată.

*• *
Invenţiunile secolului nostru prind

tot mai mult teren chiar şi în ţările cele 
mai puţin cunoscute. Astfel Telefonul s’a 
lăţit acum chiar şi în deşertul Sahara. In
ginerul france8 Bayolle, care a călătorit în 
fruntea unei societăţi constătăt0re din 100 
persóne dela Biscra la Tuggurth în cestiuni 
privitóre la telegrafie, în 18 Novembre a. 
c. a telefonat de prima dată la Biscra din 
lagărul său departe de 18 chim. El îşi pro
puse, ca în tótá Ziua să cálátorésca ft—10 
chim. ca în mijlocul lunei Decembre să ajuDgk 
în Tuggurth. S’a ivit însă o pedecă mare. 
Cămilele adecă, cari duoéu stâlpii de telegraf 
nu erau dedate la o aşa greutate continuă, 
şovăi au adeseori şi se lăsau jos în decursul 
mersului. Telefonul este introdus şi în Is
landa, spre a fi legate la olaltâ satele îm- 
pră8ciato ale acestei insule. Un american con- 
struesce de present un telefon, numit: „Ta- 
latraadur“, dela Reykjavik păuă la Akureyri 
în ţinuturile de nord, care a costat 100,000 
coróue. Se Zice, câ in curând Islanda seva 
împreuna cu Europa prin fire telegrafice. 
Un engles a făcut propunerea, ca sé se facă 
un fir telegrafic diu Islanda până la insu
lele scoţiaue. Spesele ar face 1.800,000 de 
eoróne şi 180,000 coróne subsistenţă anuală, 
cari ar avé ale solvi Islanda, Anglia, Fran- 
şi America-nordică împreună. Locuitorii ţă
rilor sus amintite se ocupă mult cu pescă- 
ritul în Islanda, şi de aceea este în intere
sul lor, ca prin construirea telegrafului îu 
Islanda, sé pótá primi cât Be póte de des 
şi de iute scirile despre pescării şi despre 
schimbarea timpului. In curând se va intro
duce în Reykjavik lumina electrică. Oraşul 
cel mai nordic din lume, care în timpul ier- 
nei polare este luminat electric e Hammer- 
fe-t în Norvegia.

** *
Dare pe chibrite. Intre ministrul 

unguresc de finance şi între cel austriac 
s’au început pertractările pentru introducerea 
monopolului pe chibrite. După cum se anunţă 
diu partea oficială, miniştrii s’au învoit, ca 
fabricele de chibrite deocamdată să nu le 
ia statul. Chibritele se vor putea fabrica şi 
mai departe în fabrici private, dar asupra 
lor se va pune dare, ca şi în Francia, ér 
pentru control fiecare cutie de chibrite va 
fi provăZută cu un fel de marcă. Va sé Zică 
în curând avem să ne aşteptăm la scum
pirea chibritelor.

versalitate, pe care îl avea Sabazius, îl avea 
cum am văZut deja, şi Zamolxis; prin ur
mare era una şi aceiaşi Z61*^6 numai cu 
numiri deosebite. Se póte, ca Zamolxis să nu 
fi fost decât numai un reformator al vechei 
religium trace şi să fi căutat, ca să purifice 
moravurile cele corupte ale Geţilor, ér mai 
pe urmă, după mórtea sa, să capete nimbul 
Zeesc dela acest popor considerându-1 ca Zei* 
täte a lor şi confundându-l cu Dionisios-Sa- 
bazius, Z0ul comun al tuturor Tracilor.

Representanţii cultului lui Zamolxis 
erau preoţii. Aceştia nu numai, că îndepli
neau îndatoririle cultului, ci serveau şi ca 
judecători, ca trim'şi ai poporului la vecini 
pentru mijlocirea păcei, ca predicatori ai vii— 
loriului, ca medici şi vrăjitori. Ei erau aşa 
dar în cea mai mare vaZ& la popor şi sfatul 
sau decisiunea lor erau ascultate cu cea mai 
mare sfinţenie.

Pe lângă preoţi mai îngrijeau de ser
viciul divin şi femei şi acésta se observă nu 
numai la Geţi, dar chiar şi la tóté popórele 
de ném trac. Femeile erau acelea, care or- 
ganisau sărbătorile religiöse şi suplioaţiunile 
publice, ele aduceau jertfe în sunetul cim- 
balelor şi în jocuri şi salturi pline de veselie,.

(V a urma.)

şi CTodont‘8, cari îndeplineau tn sărbătorile 
orgiastice rolul Menadelor din Grecia, îm-, 
brăcate într’o rochie lungă orientală, Z>8a bas- 
sara sau bas aris, sau în piele de tînără 
ciută, cu şerpi în mână, pe braţe, pe cap, 
învârtind toegele lor, ca pe nisce lănci, şi 
in sunetul tumbelecblelor şi a tot felul de 
instrumente dănţuind şi chiuind, fugind în 
drépta şi în stânga, ca furiile cuprinse de 
delir, aduceau sacrificii tot feliül de animale 
de ale pădurii: pui de ciute, de lupi, ie^i 
etc., chiar tauri cari închipuiau pe Sabazius.1) 
Asemenea animale uci'Zendu le cu securea, 
Ie sfăşia şi mânca în bucăţi crude spre alu- 
8Íune la suferinţele, ce are să încerce Natura 
creatrice, torturată fiind de érná şi la mórtea 
ei pănă la primăvară“. 3)

Acestea şi multe alte scene desfrânate 
aveau loc în misteriele cultului sabazic, tóté 
însă probau cu evidenţă credinţa cea puter
nică a acestui popor în nemurire. Idea de 
nemurire se esplică pe lângă altele şi din 
obiceiul raportat de Herodot, că la tribul 
Tracilor numit Trausi „atunci când se născea 
câte un copil, tóté rudeniile lui încunjurân-

‘) D eul însuşi era închipuit, şi representat în  
forma unui taur în Elis.

J) Tocilescu. D acia înainte de Eoaiani, p. 309.

du-l, plângeau asupra relelor pe care avé 
să le sufere din momentul ce văZuse lumina 
Zilei şi numărau gemând tóté miseriele ome- 
nesci, care îl aşteptau. La mórtea însă, a 
unuia din concetăţenii lor ei se dedeau din 
potrivă veseliei, îl acopereau cu pământ în 
mijlocul glumelor şi îl fericeau de a se fi 
sfârşit, fiind mântuit de relele acestei vieţi“.1)

Acest obiceiu, Bolintineanu în scrierea 
sa: „Călătorii la românii din Macedonia“, 
citat şi de dl Xenopoi, arată că a rămas încă 
pe acolo, căci femeile bătrâne plâng la bo
tezul unui copil, nefericirile ce îl aştâptă în 
viaţă. In3cripţiunea descoperită în Tracia la 
Doxato, de Heuzey şi citată de dl Tocilescu 
este cea mai însemnată probă despre dogma 
nemurirei sufletului la poporul trac.

Astfel idea despre nemurirea sufletului 
esistând la tóté popórele de ném trac nu pu
tea să nu esiste şi la poporul Get, o ramură 
însemnată a lor. Dionisios-Sabazius s’a tran 
sformat însă la dânşii în Zamolxis şi Geţii 
morţi, la acesta credeau că se duc, pentru 
o viaţă nesfîrşită şi plină de plăceri. După 
cum Tracii celebrau pe Dionisios-Sabazius 
ca Zeu al sórelui, tot asemenea celebrau Ge
ţii pe ZamolxD, şi acelaşi caracter de uni

1 Xenopoi. Istoria Românilor, V. I, pag. 98.
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Turnătoria de clopote şi de metal a lui

A n t o n i n  N o v o t n y
I T a / b r i c ă , I!U ^ T  î n  T i m i ş o r a  —

se recomândă spre pregătirea clopotelor nouă, precum la turnarea de nou a clo
potelor stricate, mai departe spre facerea de clopote întregi armonióse, pe lângă 
garanţă pe mai mulţi ani, proveţlute cu adiustări de fer bătut, construite spre ale

íntórce cu uşurinţă în ori ce parte, îndată ce clopotele 
sunt bătute de o lăture prin ceea-ce sunt mântuite de 
crepare.

Cu deosebire recomând

clopote patentate găurite
de mine inventate şi mai de multe ori premiate, cari au 
un ton mai intensiv, mai limpede, mai plăcut şi cu vi
brarea mai voluminósa decât clopotele turnate după si
stemul vechio, aşa, că un c lo p o t  p a t e n t a t  o is SO© 
le g . e s t e  e g a l  i n  t o n u l  u n u i  c l o p o t  d e  4 0 0  k g .  
r a c u l  d u p ă  s i s t e m u l  v e e l i i u .  Mai departe se 

recomândă spre facerea s c a u n e l o r  d e  f e r  b ă t u t ,  d e  s i n e  s t ă t ă t o r ,  — 
spre p r e a d i u s t a r e a  c l o p o t e l o r  v e c h i  c u  a d i u s t a r e  d e  f e r  h ă t u t ,  — 
ca şi spre turnarea de t ă e e  d e  m e t a l .  Clopote în greutate de 300 kg- şi mai 
jos se află totdéuna gata în magazin. [43] 21—2!

Pref-curanturi ilustrate se trimit la cerere gratuit şi franco.

T IP O G R A F I A  A R C H I D I E C E S A N A  în SIBIIU.
A  e ş i t  d e  s u b  p r e s ă :  ^ 0 7 ]  4

C 1 L E I D 1 B I U
pe a n u l  v i s e c t  d e l a  C h r i s t o s

1 8 9 6 .
A nul a l pa trtu leci s i cincilea.

:  P r e ţ u l  u n u i  e s e m p l a r i u  l e g a t  3 0  C I\, p e n t r u  v â n z ă t o r i  n e l e g a t  
2 3  c r .  v .  a .  ş i  l e g a t  2 5  e r .  v .  a .

C U P R I N S U L :
Cronologie. — Calendariul (julian şi gregorian, cu însemnarea esactă a Evangeliilor şi gla- 

sur'lor de peste a.,). -  Pătrarele lunilor. -  Genealogia casei domnitóre austriace -  Regenţii 
europeni. -  Serviţiul postai şi telegrafic. — Conspectul săptămânilor.— Tacsa de timbru pentru 
poliţe şi documente. — Tabela pentru computareâ intereselor.

Ş e m a t i s m u l
bisericei ortodocse orientale române din Ungaria şi Transilvania, '-"primind şi pe protopresbiterii 
administratorii piotopresbiterali, parochij şi învăţătorii cu comunele bisericesci din arcbidiecesă 

după noua arondare a protopresbiteratelor.
Ierarehii metropolielor învecinate din Austro-Ungaria.

E v i d e n ţ ă  p e n t r u  o f i c i i l e  p a r o c h i a l e  ş i  p r o t o p r e s b i t e r a l e .  — 
P a r t e a  l i t e r a r ă :  D i u  A f r i c a  c e n t r a l ă .  —  F r a g m e n t  d i n  „ O g l i n d a “ , 

s a t i r ă  d e  A . A n i m i .  — A n e c d o t e ,  
însemnarea târgurilor după alfabet, după luni şi ijile. — Anunţuri.

în librăria archidiecesană din Sibiiu.
Catalogul cărţilor aflătore

Administraţiunea tipografiei archidiecesane în Sibiiu.
- r ş  i f  f f  v f  f

Mersul trenurilor pe liniele orientale ale căii ferate de stat r. ii. valahii din t Octobre 1805.
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7.33 i i . — 4.— 10.21 M Ghiriş A 5.10 10.30 3.30 9.12

7.53 11.20 4.20 10.41 v  Turda n 4.50 10.10 3.10 8.52

S i b i i u  —  C i s n ă d i e
— 5.30 1.36 7.40 y  Carei-mare A 7.10 3.16 9.20 —

— 6.06 2.12 8.16 ▼ ZelSn n 1 6.36 2.42 8.46 —

B r a ş o v  —  Z e r n e s c i
Tren Tren Tren Tren
miest miest miest miest

8.35 4.55 pl. Braşov sos. 7.36 1.29
9.05 5.1.3 I 7.21 1.14
9.37 5  4 5 \Aj  Cristian 6 .5 1 1 2 .5 1
9.57 6.6 y 6 .4 1 1 2 .4 1

10 17 6.2. Tohanul vechili 6 .1 6 1 2 .1 5
10.28 6,c s o s . Zernesci p l Í 6 .0 6 l t . 0 5

— 2 .2 5 8.10 3.11 8 .5 9 I 1I Cucerdea A 7.41 2.36 8 .3 1 1 .1 8
— 3 .1 4 8.51 3.52 9 .4 0 1 L u d oş 7.03 1.58 7 .4 3 1 2 .3 2
—• 5 .0 7 10.27 5.26 11.11 Oşorheiu

5 .3 0 12.25 5.50 1 0 .3 5
— 5 .4 0 10.42 5.36 — 1 — 9.20 5.04 10 . -
— 7.19 12.21 7 .1 9 - f  Reghinul-săs. % __ 7.49 3.25 1 8  2 5

C o p ş a - mi c ă S i b i i u  — Avrig — Făgăraş
Tren Tren 1

Tren de de de Tren Tren de de Tren depovară per- per- mîp-sf per- per- povară
■ són e só n e só n e só n e

- 4 .4 5 2 .20 11.34 7 .1 0 pl. Copşa-mică s o s . 9 34 1 2 .3 5 6 .20 3.39 —
— 5 .1 8 2 .5 0 12. ~ 7 .41 I Şei ea mare iL 9.08 12.11 6.01 3.10
— 6.02 3 .2 7 12.37 8.21 JJ Lomneş 8.37 1 1 .3 2 5.34 2.35 _
— 6  35 3 .5 7 1.03 8 .5 0 y  Ocna \ 8.11 . 11.01 5.12 2.01 _
— 7.01 4 .1 9 1.25 9 .1 5 so s .\  Sibiiu ) i»1. 7 .44 1 0 .3 0 4.49 1.31 —

— circul. 4 .3 6 1.46 — P / Tsos. 7.28 8 .3 3 — circul.
— Marţi şi 4 .4 8 1.58 — . Şelimber 7.16 8  20 ___

numai 
Marţi şi __

— Vineri 5 .0 4 2.14 — 1îj Veştem ţ 7.01 8 .0 3 ___ Vineri —

— — 5 .2 6 2.36 — Tălm aci u 6.42 7 .4 2 — — ___

— — 5 .4 2 2.52 — Şebeşul sup. 6.21 7 .1 4 — — —

— — 6.16 3.31 — A vrig 6.02 6 .5 4 — __

— — 6.41 3.55 — P on im b a cjl int. 5 .2 5 6 .1 5 — — _
-- — 7.07 4.23 — Cârtiş6ra 5 .01 5.48 - — ___

— — 7.25 4.43 — Árpásul inf 4 .5 2 5.37 — — ___

- — 7.45 5.06 — Viştea inf. 4 .2 4 5 .0 7 — — —

— — 7.55 5.17 — j  Beşim bav i i
4 .1 4 4 .54 — —

— — 8.1 5 5.39 — y Sftrnbăa inf. \1 3 .5 8 4 .37 — — —
— — 8.42 6 .0 8 — sos. Făgăraş pl. 3 .2 8 4.05 - — -

Nota: Órele inse rónai t «täng-a s-.-4ţiunilor* sunt a sh ceti de sus în jos, cele însemnate în drépta de jos în sus. Numerele cele grase ínsémna órele de upte

Redactor prov. Dr. Nicolau Oíariu. Editura şi tipăriul tipografiei archidiecesane.


